Пока он размышлял, склонив свою рыбью голову, старший принц, которого прогнал Цзин-ван, снова вернулся.
Ли Юй вспомнил, что Ван Си называл его вторым принцем. Значит, этот мальчик был вторым принцем Му Тяньчжао?
Как только второй принц подбежал к Цзин-вану, тот напряженно уставился на него.
Второй принц запальчиво воскликнул:
— Отец-император позволил мне преподать тебе урок. Он не придет увидеться с тобой. Ему вообще наплевать на тебя!
Цзин-ван рассердился, и они снова начали драться.
С точки зрения Ли Юя дерущиеся дети были похожи на клюющих друг друга цыплят. Даже если бы он хотел помочь, он не мог этого сделать. Оба принца снова покатились по земле. Когда они оказались на берегу пруда, Цзин-ван на мгновение потерял бдительность и утратил преимущество. Второй принц внезапно почувствовал прилив сил и резким движением спихнул Цзин-вана в пруд.
Маленький Цзин-ван еще не умел плавать. Увидев, как тот барахтается в воде, второй принц тоже испугался и с криком убежал.
Стой! Не убегай! Вернись и спаси его!
Ли Юй встревоженно плавал вокруг. Ван Си сейчас отсутствовал, и по какой-то причине рядом с Цзин-ваном не было никаких других людей.
Нет, Цзин-вана необходимо спасти...
Даже если это всего лишь иллюзия.
Ли Юй без колебаний прыгнул в пруд. Как только он оказался в воде, то сразу же почувствовал прикосновение влаги, хотя уже давно не испытывал никаких ощущений.
Похоже... он смог стать частью этой иллюзии.
Времени на раздумья не было. Ли Юй стремительно поплыл в сторону Цзин-вана.
Маленький Цзин-ван на мгновение перестал барахтаться, изумленно уставившись на непонятно откуда появившуюся черную рыбу. На животе и хвосте этой рыбы ослепительно сверкала золотая чешуя.
Толстячок чуть не пошел ко дну, но Ли Юй открыл рот и схватил его за край одежды.
Как и ожидалось, теперь он мог прикоснуться к толстячку. Вот только сейчас он был всего лишь маленьким карпом. Даже если Система наделила его некоторой силой, это рыбье тело не смогло бы вытянуть на берег двух или трехлетнего ребенка. 
Если бы он смог стать немного больше и сильнее...
Ли Юй искренне взмолился про себя, и в этот момент его рыбье тело как будто ощутило его желание. Оно действительно начало расти.
В конце концов, он стал таким же длинным, как рука маленького Цзин-вана. Ли Юй снова ухватил толстячка за одежду. Наконец-то, он смог сдвинуть его с места. Ли Юй тащил и толкал толстячка, пока тот не добрался до берега.
С пунцово-красными щеками и взволнованным выражением лица маленький толстячок широко распахнул глаза и немигающим взглядом уставился на рыбу.
Ли Юй до смерти устал и, к тому же, беспокоился о маленьком Цзин-ване. Сейчас он уже не мог свободно "плавать" за пределами пруда, поэтому ему приходилось оставаться в воде. Он подвинулся так, чтобы его спина оказалась под рукой толстячка.
Маленький Цзин-ван: ???
Ли Юй: "Вот глупыш. Даже не знает, как погладить рыбу! Как ему удалось в будущем превратиться в человека, который мог гладить его, пока у него хвост не обмякнет от удовольствия".
Смирившись, Ли Юй придвинулся к руке толстячка, который не умел гладить рыбу, и потерся спиной об его руку. Маленький Цзин-ван протянул свой мягкий и пухлый пальчик и осторожно дотронулся им до скользкой спины рыбы. Привыкнув к холодному прикосновению, толстячок положил на нее всю руку и очень быстро научился гладить рыбу.
С удовольствием принимая неумелые ласки маленького Цзин-вана, Ли Юй подсунул свою рыбью голову под его ладонь и дважды подтолкнул ее.
Хотя Ли Юй не знал, что это означает, ему всегда очень нравилось, когда Цзин-ван это делал.
Увидев это, толстячок улыбнулся и легонько прикоснулся к голове рыбы...
Эта улыбка на пухленьком личике наконец-то проявила намек на будущую красоту этого человека.
Ли Юй ободряюще помахал хвостом.
Некоторое время они с маленьким Цзин-ваном тихо играли. После этого в отдалении послышались голоса множества людей. Теперь, когда Ли Юя могли видеть, он торопливо повернулся, махнул хвостом и спрятался в зарослях водорослей на дне пруда.
Вскоре маленького Цзин-вана окружила целая толпа императорских лекарей. Человек в расшитой драконами одежде — молодой император быстро подошел к Цзин-вану. Он с удивлением бросил взгляд на рябь на поверхности пруда и заметил в ней золотые отблески.
Это был карп, спрятавшийся на дне пруда. Император не видел рыбу, но смог разглядеть золотой блеск, отражавшийся от хвоста и тела рыбы. Этот великолепный цвет уже произвел на императора глубокое впечатление.
— Как ты себя чувствуешь? С тобой в порядке? — обеспокоенно спросил император, повернув голову в сторону пятого принца, который только что чуть не утонул.
Маленький Цзин-ван посмотрел на императора, затем перевел взгляд на пруд. Он не смог увидеть рыбу и попытался подняться на ноги. Дважды покачнувшись, он снова упал на землю.
— Пятый принц! — воскликнули императорские лекари, поспешно подхватывая ребенка на руки.
Один из лекарей прикоснулся дрожащей рукой ко лбу пятого принца и в тревоге закричал: 
— У пятого принца очень сильный жар! Он буквально горит!
Ли Юй не ожидал, что у маленького Цзин-вана покраснело лицо из-за повышенной температуры. Запаниковав, он уже хотел выбраться из своего укрытия, но в следующее мгновение перед его глазами появился туман, который отделил его от окружающего и постепенно унес вдаль.
Напоследок Ли Юй услышал гневный голос императора.
— Быстрее вылечите его! Если с Тяньцзином что-нибудь случится, вы тоже распрощаетесь с жизнью!
Ли Юй: "..."
Ли Юй поразился. Значит, толстячка звали Тяньцзин, а не Тяньчи?
Неужели... он ошибся, и это был не его хозяин-тиран?
Невозможно... Он прочитал новеллу до самого конца. У императора не было никакого другого сына, которого звали бы Тяньцзин. Не говоря уже о том, что об этом принце заботился молодой Ван Си. Кроме того, он не мог говорить. Это точно был Цзин-ван, сомнений нет. И еще...
Почему титул Цзин-вана состоял из одного слога "Цзин"?
Неужели Цзин-вану в детстве поменяли имя? Все остальные принцы имели в своих именах знак "日", но Цзин-вана звали "Тяньчи", что совершенно не вписывалось в эту закономерность. Имя "Тяньцзин" подошло бы намного больше.
П/п: Имена принцев содержат в себе ключевой иероглиф "日". Тяньцзин - 天景, Тяньмин - 天明, Тяньсяо -天晓. Тяньчи пишется без него - 天池.

Единственным человеком, который мог сменить имя Цзин-вану, был сам император. Скорее всего, так и оказалось на самом деле.
Но... почему?
Ли Юй задумался, но так и не смог понять причину. С другой стороны, все это не представляло собой большой важности. Без разницы, как звали Цзин-вана —Тяньчи или Тяньцзин, все равно он был его хозяином-тираном.
"Носитель, поздравляю вас с завершением дополнительного задания "Превратиться в карпа кои". После получения награды вы станете карпом кои и получите способности кои", — сообщила ему Система.
Мысли Ли Юя все еще занимал заболевший маленький Цзин-ван. Он постоянно напоминал себе, что все это произошло в иллюзорном мире, а не на самом деле. В реальном мире с Цзин-ваном все было в порядке. Он больше не был маленьким пухлым мальчиком, поэтому он не должен был заболеть...
Ли Юй: "Система, толстячок... тот мальчик, которого я только что видел. Что с ним произошло потом?"
Даже понимая, что он видел иллюзию, Ли Юй не мог не спросить об этом.
Система: "Через несколько дней после того, как он заболел, ему стало лучше".
Ли Юй: "..."
Ладно, забудем. Он и так знал, что эта Система очень вредная. Даже такой ответ получить от нее было большой удачей.
Ли Юй посмотрел на свое рыбье тело. Когда он находился внутри иллюзии, его тело выросло, но теперь он вернулся к своему обычному размеру. Иллюзорный мир не имел никакого отношения к реальности, но это его вполне устраивало.
Должно быть, дополнительное задание посчиталось завершенным, потому что он помог маленькому Цзин-вану внутри иллюзии.
Система хотела, чтобы он почувствовал, что такое быть кои. Он уже знал, что особая характеристика кои — защищать. Другими словами, ощутить себя карпом кои означало почувствовать себя в роли защитника.
Именно это произошло, когда он выбрал в качестве своей цели маленького Цзин-вана и помог ему.
Наконец-то он завершил дополнительное задание и сможет превратиться в кои...
Но сейчас Ли Юя не радовало получение награды, которую он так долго ждал.
"Если я превращусь в кои, изменится ли снова цвет моей чешуи?"
Система: "Да. Цвет вашей чешуи изменится снова".
Ли Юй: "Тогда будет лучше с этим немного подождать".
Система вынудила его завершить дополнительное задание очень внезапно. Совсем недавно он уже сменил свою чешую, и это принесло немало неприятностей. В конце концов Цзин-вану с большим трудом удалось разобраться с последствиями и утрясти ситуацию. Если внешность Ли Юя снова резко изменится, разве это не вызовет у людей еще больше подозрений?
Даже настоящие кои не меняют свою внешность так часто.
Ли Юй: "Прибереги награду на потом..."
Система: "..."
Ли Юй снова попробовал выйти из Системы, и на этот раз у него это получилось. Когда он вернулся в реальный мир, все еще испытывая тревогу из-за пережитого внутри иллюзии, то увидел, что Цзин-ван как раз в этот момент накрывает рыбу одеялом из золотых нитей.
Ли Юй с чувством тряхнул хвостом. Хотя иллюзия не имела отношения к реальности, он все равно был очень рад снова встретить своего толстячка!
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